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О святилище Гунноры и о скрытой в нем 
в год Красного Вепря тайне

История Арвона записана во множестве хроник, потому 
что древность этой земли не вообразить людям, хотя бы 

те унаследовали от Древней расы долгий век жизни. Одни 
предания почти забылись, оставив в памяти сказителей лишь 
клочки да обрывки. Другие сложены недавно и подробны. Но 
в стране, где знают и используют Силу, чудеса следуют за ней, 
как тонкорунные овцы в Долинах следуют за дудочкой пас-
туха.

Арвон сохранил немного воспоминаний о Семерых Вла-
дыках и о тех, кто правил до них и чей суд еще жив в этой 
стране. Даже владеющие Силой не знают и не узнают всего.

Кто такая Гуннора? Может быть, она была Мудрой и стоя-
ла так высоко, что после ее кончины пошли слухи, будто бы-
ла она не женщиной из плоти и крови, а бестелесным духом? 
Если и так  — тропу к этой истине давно затянуло туманом. 
Но влияние Гунноры осталось, и все женщины знают это 
и черпают из этого силу. Потому что символ Гунноры — спе-
лые колосья, переплетенные со зрелыми виноградными лоза-
ми. Амулет с этим знаком носит каждая женщина, она касает-
ся его в миг зачатия и крепко сжимает, когда приходит время 
рожать.

К святилищу Гунноры приходят те, кому в гадании выпа-
ли неясные руны; у нее просят средства от бесплодия и для 
облегчения родов.

В святилище Гунноры и начинается хроника Кетана: если 
говорить простым языком моей страны, а не высокой речью 
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сказителей, — моя история. Однако случившееся в том святи-
лище в день моего рождения долго оставалось тайной. И лишь 
чудо открыло ее свету и глазам людей.

Четыре клана: Красные мантии, Золотые мантии, Голубые 
и Серебряные мантии — держатся старого обычая в наследо-
вании. Власть главы рода переходит не к его сыну, а к сыну 
его родной сестры, потому что кровное родство в кланах ве-
дется по женской линии. Владение Кар До Прон должен был 
унаследовать сын Ироизы.

Ее брат, владетель Эрах, женился рано и уже имел сына 
Магуса и дочь Тэйни (тогда еще в колыбели), а Ироиза не 
спешила принять в свои покои мужчину. Она была яростно 
горда, Дар же ее был невелик. В ранней юности она училась 
у Мудрых Гарт-Хауэла, и одну из их числа, Урсиллу, привела 
с собой в Кар До Прон, когда ее призвали вернуться.

Ироиза твердо верила, что со временем родит сына, кото-
рый займет место вождя. И вылепить этого сына, его тело 
и душу, собиралась она со всем тщанием, чтобы, когда воины 
поднимут его на щите и прокричат его имя в четырех углах 
Большого зала, он стал править не по своей, а по ее воле. 
В этом замысле ее поддерживала Урсилла, и к услугам Ирои-
зы были все познания Мудрой.

Никто не мог бы назвать отца ребенка, которого она понес-
ла в начале весны года Красного Вепря. Ироиза вольна была 
избрать себе мужчину для краткосрочного союза. Исподволь 
шептались, что мужчину этого привела ей Урсилла, но лучше 
было не копать слишком глубоко, чтобы не открылось не 
вполне человеческое — или более чем человеческое — проис-
хождение наследника. Ведь Ироиза не сомневалась, что носит  
сына. И Урсилла поддерживала ее в этой убежденности.

В месяц Снежной Птицы госпожа Ироиза со своими при-
служницами и Урсиллой отправилась в святилище Гунноры, 
потому что Мудрая Урсилла, гадая на роды, получила не-
внятный ответ. Ее беспокойство передалось Ироизе, и та ре-
шила, что никакая помощь в осуществлении пожирающих ее 
желаний не будет лишней. И вот по гладкому пути, потому 
что снег еще укрывал землю (хотя в полдень в воздухе уже 
чувствовалось весеннее тепло), они отправились в святилище. 
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У Гунноры не было ни жриц, ни служительниц. Взыскую-
щие ее помощи не видели ее, хотя порой ощущали ее присут-
ствие. Итак, по приезде их никто не встретил. Только в ко-
нюшнях, поодаль от святилища, стояли две лошади да во дво-
ре метался, как запертый в клетку дикий кот, мужчина, не 
смевший войти во внутренние помещения, принадлежащие 
одной Гунноре.

Незнакомец взглянул на вошедшую Ироизу, неуклюжую 
из-за раздувшегося чрева. И тотчас отвернулся, как если бы 
опасался поступить невежливо. Поэтому он не заметил дол-
гого оценивающего взгляда Урсиллы и не видел, как нахму-
рилась Мудрая, проходя мимо, словно ее краешком задела 
некая тревожная мысль.

Впрочем, подопечная скоро отвлекла ее от раздумий, пото-
му что госпожа Ироиза, как видно, ошиблась в сроках и вре-
мя ее подошло. Ее уложили в одной из маленьких келий, где 
с ней осталась только Урсилла, остальные же дожидались за 
дверью.

В воздухе висел сладостный аромат, словно кругом обиль-
но цвели летние луга, и Ироизе мнилось, будто она гуляет 
в  цветнике большого сада. Боль была, но была далекой, как 
бы отдельной от ее тела и ничего не значила. Зато в женщине 
зарождалась великая радость, какой прежде не ведала ее хо-
лодная, коварная душа.

Она не знала, что в соседней келье святилища лежала дру-
гая женщина и при ней была Мудрая из соседней деревни. Та 
роженица тоже видела радостные сны, ожидая, когда дитя 
окажется в ее объятиях и прижмется к полному любви сердцу.

Ни одна из женщин не знала, что собирается буря, а вот 
метавшийся по двору мужчина вышел к воротам и, глядя на 
черную гору туч, беспокойно вздрогнул. Он думал, что хоро-
шо изучил все капризы погоды, но такой набрякшей тишины 
под темным облачным сводом не видел много лет. По своей 
природе мужчина был открыт Силам, недоступным арвонским 
мужам. И сейчас, быть может, одна из тех Сил собиралась 
явиться угрозой всему, что было под ней.

Руки его легли на пояс, пробежались пальцами по всей дли-
не ремня, словно искали чего-то и не находили. Но он не опус-
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кал головы, глядя на тучи с угрюмым вызовом, готовый встре-
тить то, что — он готов был поверить — подгоняло их. Одет 
он был просто: в коричневый дублет без рукавов поверх ру-
бахи цвета лесной зелени. Плащ он бросил во дворе. Зеленые 
штанины были заправлены в тусклые коричневые сапоги для 
верховой езды.

Но и в такой одежде трудно было счесть его земледельцем 
или даже хозяином маленького незначительного поместья. 
Густые темные волосы уходили ото лба острым углом, и гла-
за на его обветренном дотемна лице были странные — карие 
с желтизной, как глаза большой кошки. И взглянувший в них 
поторопился бы отвести взгляд от этого властного лица, уга-
дывая, что этот человек послушен только собственной воле.

Сейчас его губы беззвучно шевелились. Рука, оторвавшись  
от пояса, начертила в воздухе какой-то знак. В тот же миг 
пронзительно заржали лошади. Неизвестный быстро обернул-
ся туда, хотя угол здания скрывал от него конюшню. Когда 
конь заржал снова, человек метнулся от ворот, подхватил ле-
жавший на земле плащ и бросился к оставленным в конюшне 
лошадям.

Там он нашел приехавших из Кар До Прона мужчин — они 
спешили укрыть своих животных от бури. Но два коня, остав-
ленных здесь раньше, ржали и били копытами по воздуху, слов-
но обученные яростному бою кони Долин, и слуги со страж-
никами, хоть и бранились и тянули руки к колчанам у седел, 
ближе подойти не решались.

Скакуны, защищавшие сейчас от вторжения свои владе-
ния, выглядели необычно. Шкура их была в серых и черных 
пестринах, перемешанных и сливающихся так, что среди иг-
ры лесных бликов скрыли бы коней от любого взгляда. И но-
ги у них были длиннее обычного, и тела стройнее.

Эти кони, когда вбежал незнакомец, обернули к нему голо-
вы и заржали, жалуясь и приветствуя. Мужчина, не сказав ни 
слова, протолкался мимо людей замка к своим коням. Те сра-
зу присмирели и теперь только раздували ноздри да фырка-
ли. Хозяин погладил их по выгнутым шеям, по бокам, и они 
без звука позволили отвести себя в глубину конюшни.
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— Они вас не тронут, только держитесь на своем конце, — 
коротко, тоном приказа бросил мужчина.

Начальник конвоя помрачнел. В другом месте он не спу-
стил бы простолюдину такого тона. Но здесь было святили-
ще Гунноры. Ни один мужчина не посмел бы проверить, что 
будет, если обнажить клинок, — орудиям смерти не было мес-
та в храме жизни. И все же он кинул на незнакомца взгляд, не 
суливший тому добра при будущей встрече.

Среди людей Кар До Прона был один, не сводивший взгля-
да с незнакомца, который стоял между своими конями, при-
держивая их за шеи, а те склоняли к нему узкие морды, а один 
даже прихватил зубами за волосы. Пергвин в былые годы слу-
жил госпоже Элдрис, матери владетеля Эраха и его сестры 
Ироизы. В глубине его памяти что-то шевельнулось, но этим 
воспоминанием он ни с кем здесь не стал бы делиться. Если 
он не ошибся в своих подозрениях... Какая невероятная слу-
чайность свела их в этот день и в этот час? Как бы ему хотелось  
обратиться к незнакомцу, назвать его неким именем и посмот-
реть, отзовется ли он. Если бы не клятва, которую он произ-
нес после того, как изгнанник вышел за ворота Кар До Прона, 
чтобы больше не возвращаться...

— Пергвин! — Оклик командира призвал его помочь с соб-
ственными лошадьми, ибо налетел шквал, способный разда-
вить любое ничтожное человеческое существо.

Хлынувший ливень скрыл от них двери стоявшего в не-
скольких шагах святилища. Налетевший вихрь хлестал ледя-
ными струями, пока люди не сумели закрыть и заложить за-
совом двери. Да и сами стены конюшни угрожающе содрога-
лись.

Незнакомец оставил своих коней, подошел к двери и опус-
тил ладонь на засов. Но командир стражи, Кадок, поспешил 
оттеснить чужака от выхода.

— Не тронь, и так хорошо. — Ему пришлось повысить го-
лос почти до крика — вой ветра за стенами оглушал людей. — 
Ты хочешь испытать ярость этих туч?

И снова пальцы неизвестного легли на пояс, пробежали по 
нему взад-вперед, ища чего-то. При нем был короткий меч, но 
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это оружие — а скорее орудие лесного жителя, пригодное на 
все случаи жизни и лишь в последнюю очередь для битвы, — 
плотно сидело в ножнах.

Кадок, хоть и был сердит, смутился под устремленным на 
него взглядом незнакомца. Но отступить не отступил, и тогда 
тот после короткой борьбы взглядов отошел, вернулся к своим  
лошадям, стал их гладить. Пергвин, украдкой взглянув на не-
го, заметил, что глаза мужчины закрыты и губы выговарива-
ют слова, которых он не мог или не смел произнести вслух. 
У следившего за ним Пергвина возникло чувство неловкости, 
почти стыда, словно он подглядывал за человеком, занятым 
чем-то очень личным. Стражник поспешно отвернулся, при-
соединившись к своим несчастным товарищам, которые втя-
гивали головы в плечи при каждом порыве ветра, избивавше-
го их показавшееся вдруг совсем хлипким убежище.

Их кони, в отличие от успокоившихся теперь коней незна-
комца, выказывали признаки паники. Людям пришлось по-
трудиться, чтобы лаской успокоить животных. Занимаясь ло-
шадьми, они отчасти забыли собственные страхи.

Ироиза в святилище не замечала ярившейся за стенами 
бури. А вот Урсилла, ухаживая за госпожой, слышала вопли 
ветра, ощущала удары стихии, доходившие к ней сквозь плоть 
древней постройки. В ней нарастали страх и удивление, из го-
ловы не шла мысль о знамении. Ей бы прибегнуть к Силе, что-
бы истолковать значение обрушившейся на них ярости. Но 
Мудрая, сосредоточившая все свое искусство на исполнении 
их общего с Ироизой желания, не решалась отвлечься.

Лежавшая в соседней келье женщина наполовину пробу-
дилась от навеянной Гуннорой дремоты. Она нахмурилась, 
приподняла руку, словно заслоняясь от угрозы. Опекавшая ее 
Мудрая взяла роженицу за руки, пожелала возвращения ми-
ра и покоя. Сила деревенской колдуньи была невелика. По 
сравнению с тем, что могла бы призвать Урсилла, ее старания 
были подобны ученическим попыткам юной девы. Но покой 
и пожелание добра, вытекая из ее рук, утишили страхи, заро-
дившиеся на краю сознания роженицы. Коснувшаяся ее смут-
ная тень бежала.
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В самый разгар бури прозвучали крики новорожденных — 
одновременно, словно в одной келье отозвалось эхо из дру-
гой. Урсилла осмотрела младенца, которого приняла на руки. 
Ее лицо исказилось, губы скривила злая гримаса.

Ироиза открыла глаза, огляделась, приходя в себя. Борьба 
окончена, то, что она замыслила, ради чего трудилась, достиг-
нуто!

— Покажи мне сына! — воскликнула она.
Урсилла отозвалась не сразу, и тогда Ироиза приподня-

лась на ложе.
— Что с ребенком? — требовательно спросила она.
— Ничего,  — медленно ответила Урсилла,  — кроме того, 

что ты родила дочь.
— Д-д...  — Казалось, дрожащие губы Ироизы не в силах 

повторить этого слова. Пальцы ее так стиснули складки по-
крывала, словно готовы были порвать на полосы прочную 
материю.

— Не может быть! Ты заклинала Силы в ту ночь, когда... 
когда... — Она задохнулась. Гнев маской лег на лицо. — Гада-
ния! Ты заверяла меня...

— Да. — Урсула заворачивала младенца в пеленку. — Сила 
не лжет, а значит, должно быть средство...

Ее лицо застыло, глаза в упор взглянули на Ироизу. Но 
в этом взгляде не было мысли. Казалось, дух Урсиллы поки-
нул тело, отыскивая ответ где-то вдали.

Ироиза уставила на нее острый взгляд и молчала. Она не 
уделила ни единого взгляда захныкавшему на руках Урсиллы 
ребенку. Вся она целиком отдалась жадному созерцанию Муд-
рой. Она чувствовала присутствие Силы. Начатков ее знаний 
хватило, чтобы понять: Урсилла сплетает собственное закля-
тие. Но, хотя уста Ироизы воздержались от новых упреков, 
она мяла и рвала покрывало судорожными движениями, да-
же не пытаясь сдержаться.

Разум возвратился в глаза Урсиллы. Она повернула голо-
ву, подбородком указала на стену по левую руку:

— Там то, что тебе нужно. Мальчик, рожденный в тот же 
миг, когда ты принесла...
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Ироиза ахнула. Выход — единственный выход!
— Как?.. — начала она.
Урсилла жестом приказала ей молчать. По-прежнему дер-

жа младенца на сгибе левой руки, Мудрая обернулась лицом 
к стене. Ее правая рука поднималась и опускалась, кончик 
пальца чертил на поверхности этой преграды знаки и симво-
лы. Одни на миг вспыхивали красным, словно в них мерцали 
искры очага. Другие пропадали так быстро, что Ироиза не мог-
ла уследить за ними.

Выводя знаки, Урсилла пела. Голос поднимался и падал, 
выговаривая слова, называя имена. Но ни разу он не поднял-
ся громче шепота. И все же Ироиза слышала его за рокотом 
бури. Раз или два названные имена заставили ее вздрогнуть 
и  съежиться, но возразить она не пыталась. Она жадно на-
блюдала, ее терзал яростный голод по тому, чего она хотела 
больше всего.

Урсилла закончила.
— Дело сделано, — сказала она Ироизе. — Я навела чары 

забытья. Те, за стеной, теперь спят. А когда проснутся, увидят 
ребенка, которого сочтут своим.

— Да! Действуй, быстрее, быстрее! — торопила Ироиза.
Урсилла скрылась, а ее госпожа откинулась на ложе. Одно 

дело сделано — она родила наследника Кар До Прона. В гря-
дущие годы — глаза ее сияли — он... она будет там хозяйкой. 
А полновластно распоряжаясь землями, держа наследника 
в  своих руках и располагая помощью Урсиллы, чего толь-
ко она не добьется в свой срок! Она громко смеялась, когда 
вернулась Урсилла, снова держа на сгибе руки младенца в пе-
ленке.

Подойдя, она протянула Ироизе дитя:
— Твой достойный сын, госпожа.  — Она произнесла ста-

ринное обращение к роженице.  — Взгляни на него, дай ему 
имя, чтобы в жизни перед ним пролегла прямая дорога.

Ироиза неумело приняла ребенка. Она заглянула ему в ли-
цо, увидела крепко зажмуренные глаза с темными ресницами, 
маленький кулачок во рту. Мальчик был темноволосым. Что ж, 
это подходит. Ее волосы почти того же оттенка. Она сдвину-
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ла пеленку, чтобы осмотреть тельце. Да, все как надо, ни од-
ной метки, которая бы позволила когда-нибудь усомниться 
в его правах.

— Он Кетан, — поспешно, словно кто-то мог оспорить ее 
право на имя и владение, проговорила она.  — Он истинно 
мой сын, наследник Кар До Прона, и я клянусь в том перед 
Силой.

Урсилла склонила голову.
— Я позову твоих женщин, — сказала она. — Нам надо от-

правляться, едва закончится буря.
Ироиза с беспокойством кивнула на стену:
— Ты сказала, они не узнают.
— Это так... пока. Но чем дольше мы задержимся, тем 

больше случайностей грозят опрокинуть наши планы, хотя 
я и не пожалела могучих заклятий на их исполнение. Она... — 
Урсилла запнулась.  — Та мать... в ней есть какая-та стран-
ность. Крупица Дара...

— Тогда она узнает!
Ироиза так прижала к себе ребенка, что тот проснулся 

и  пискнул, замахал кулачками, словно пробивал себе путь 
к свободе.

— Дар у нее, может, и есть, — возразила Урсилла, — но не 
чета моему. Ты же знаешь, мы умеем оценить себе подобных.

Ироиза кивнула:
— Но лучше нам уехать. Пришли ко мне женщин — пусть 

увидят ребенка и с первого часа знают, что он Кетан и при-
надлежит мне одной.

В соседней келье встрепенулась мать. Тень тревоги снова 
легла на ее лицо. Она шевельнула головой на подушке, от-
крыла глаза. Младенец лежал на длину пальца от нее. И над 
ним склонялась Мудрая.

— Ах, моя госпожа, хороша доченька. Вот уж хороша! 
Твоя достойная дочь, госпожа. Взгляни на нее, дай ей имя, 
чтобы в жизни перед ней пролегла прямая дорога.

Мать радостно привлекла к себе ребенка:
— Она Айлинн, воистину моя дочь и дочь моего госпо-

дина. О, скорей позови его, потому что теперь, когда Гуннора 
покинула меня, мне неспокойно. Скорей иди за ним.
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Перу американской писательницы Андрэ Нортон, «великой леди фан-
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